
OPERARIOS DEL REINO DE CRISTO

Padre Óscar Sánchez Olvera, CORC
Párroco
Padre Rubén Tena Guzmán, CORC
Vicario
Padre José Ramón Jiménez, CORC
Vicario
Hna. Silvia Gómez, MCSH
Pastoral Assistant/Asistente Pastoral
Hna. Susana Islas, MCSH
Pastoral Formacion/Asistente de Formación

BAPTISMS
Preparation in Spanish every 3rd and 4th
Thursday (except December) at 7:00 pm English
preparation and Baptisms will be announced in
bulletin. Baptisms: Every 1st, 2nd, and 3rd
Saturday at 11:00 am in Spanish. Please call parish
office.

BAUTISMOS
Pláticas en Español cada 3er y 4to jueves, a las
7:00 pm (menos Diciembre). Bautismos: Cada 1er,
2o y 3er sábado del mes a las 11:00 am en
Español. Por favor llame a la oficina parroquial.

MARRIAGES
Aminimum of 8 months advance preparation is
needed for marriage at our church. Additionally,
couples must have been registered in the parish
at least 6 months prior to the wedding.

MATRIMONIOS
Se necesita un mínimo de 8 meses de preparación
previa para el matrimonio en nuestra iglesia.
Además, las parejas deben haber estado
registradas en la parroquia al menos 6 meses
antes de la boda.

CHURCH OFFICE/OFICINA PARROQUIAL
108 E. Hammond St., Fort Worth, TX 76115
(817) 923-6323 • Fax: (817) 607-3113
Mon/Lun-Fri/Vie 9:00 am-4:45 pm

CATECHISM/CATECISMO • (817) 923-8582
Office Hours: Monday-Thursday 10:00 am-2:00 pm
CCDOffice is closed during the summer
Horario de oficina del Catecismo
Lunes-Jueves 10:00 am-2:00 pm
Laoficina del CatecismoestácerradaDuránte el verano.

MASSES/MISAS
Monday-Friday/Lunes A Viernes
9:30 am & 7:00 pm Spanish/Español
Saturday/Sábado 9:30 am

SUNDAY/MISAS DOMINICALES
Saturday/Sábado 5:00 pm Español
Sunday/Domingo
8:00 am Español
10:00 am English/Inglés
12:00 pm Español
2:30 pm Español
6:00 pm Español

HOLY DAYS OF OBLIGATION
MISAS EN DÍAS DE OBLIGACIÓN
Announced inthebulletintheSunday before
Seanunciaránenel boletínel domingoanterior

RECONCILIATION/CONFESIONES
Sunday during Mass and during Saturday Vigil
Mass based on availability of priests.
Durante cada Misa del Domingo y la vigilia del
Sábado dependiendo en la disponibilidad de los
sacerdotes.

SICK CALLS
Please call the Parish office.

ATENCIÓN PARA LOS ENFERMOS
Llamar a la oficina parroquial.

CATECHISM
From 1st grade (6 years old) to 10th grade -
includes preparation for First Communion and
Confirmation. Call 817-923-8582.
Three year preparation for First Communion and
three years for Confirmation.

CATECISMO
Desde 1er gdo (6 años) hasta el gdo 10, incluye
preparación para la primera Comunión y para la
Confirmación. Llame al 817-923-8582.Tres años
de preparación para la Comunión y tres años para
la Confirmación.

QUINCEAÑERAS
Upon available dates, reserve with the necessary
deposit. Note that dates are exclusively for
registered families.

QUINCEAÑERAS
En fechas disponibles, reservar con el depósito
necesario. Tenga en cuenta que las fechas son
exclusivamente para familias registradas.

PARISH REGISTRATION
All parish families should be registered and use
the church envelopes according to their means.

REGISTRACIÓN PARROQUIAL
Todas las familias de la parroquia tienen que estar
registradas y ayudar a la Iglesia usando los sobres
parroquiales según sus posibilidades.

AMBIENTE SEGURO
SE REQUIERE la Certificación de Ambiente Seguro
a los empleados y voluntarios adultos ANTES DE
PODER SERVIR EN CUALQUIER MINISTERIO Y DEBE
SER RENOVADA CADA DOS AÑOS.

201 Thornhill Dr., Fort Worth, Texas 76115 • (817) 923-6323
Web: ihmfw.com Email: parishoffice@ihmfw.com

Immaculate Heart
of Mary



 

IImmmmaaccuullaattee  HHeeaarrtt  of  MMaarryy  CCaatthhoolliicc  CChhuurrcchh  Sunday June 1, 2025  | Domingo 1 de Junio de 2025 

, 2023 LECTURAS DE LA SEMANA 

DDoommiinnggoo,,  JJuunniioo  11  

He 1, 1-11 | Ef 1, 17-23 | Lc 24, 46-53  

LLuunneess,,  JJuunniioo  22  

He 19, 1-8 | Jn 16, 29-33  

MMaarrtteess,,  JJuunniioo  33  

He 20, 17-27 | Jn 17, 1-11  

MMiiéérrccoolleess,,  JJuunniioo  44  

He 20, 28-38 | Jn 17, 11-19  

JJuueevveess,,  JJuunniioo  55  

He 22, 30; 23, 6-11 | Jn 17, 20-26   

VViieerrnneess,,  JJuunniioo  66  

He 25, 13-21 | Jn 21, 15-19  

SSáábbaaddoo,,  JJuunniioo  77  

He 28, 16-20. 30-31 | Jn 21, 20-25  

READINGS FOR THE WEEK 

SSuunnddaayy,,  JJuunnee  11  

Acts 1:1-11 | Eph 1:17-23 | Lk 24:46-53  

MMoonnddaayy,,  JJuunnee  22  

Acts 19:1-8 | Jn 16:29-33  

TTuueessddaayy,,  JJuunnee  33  

Act 20:17-27 | Jn 17:1-11  

WWeeddnneessddaayy,,  JJuunnee  44  

Acts 20:28-38 | Jn 17:11b-19  

TThhuurrssddaayy,,  JJuunnee  55  

Acts 22:30; 23:6-11 | Jn 17:20-26  

FFrriiddaayy,,  JJuunnee  66  

Acts 25:13-21 | Jn 21:15-19  

SSaattuurrddaayy,,  JJuunnee  77  

Acts 28:16-20, 30-31 | Jn 21:20-25   

FLORES DEL ALTAR 
ALTAR FLOWERS 

Las flores del altar son en  

Acción de gracias de 

JJaaqquueezz  MMaarreezz  

Altar flowers are an offering of  

Thanksgiving from 

JJaaqquueezz  MMaarreezz  

MASS INTENTIONS | INTENCIONES 

SSaabbaaddoo,,  MMaayyoo  3311,,  22002255  ||  SSoolleemmnniiddaadd  ddee  llaa  AAsscceennssiióónn  ddeell  SSeeññoorr——VViiggiilliiaa  

5:00 PM -Por el cumpleaños de María Isabel Rodríguez 

†Pedro Sígala †Belén Sígala †Leonor Peña †Familia Galván Hernández †José Rodríguez 
DDoommiinnggoo,,  JJuunniioo  11,,  22002255  ||  SSoolleemmnniiddaadd  ddee  llaa  AAsscceennssiióónn  ddeell  SSeeññoorr  

SSuunnddaayy,,  JJuunnee  11,,  22002255  ||  SSoolleemmnniittyy  ooff  tthhee  AAsscceennssiioonn  ooff  tthhee  LLoorrdd  

8:00 AM †Francisco y María Sancen †Enedina Ávila †Jesús, Cecilio, Israel Guijosa †Ester Santos †Elipidio Sandoval 
†Miguel Mandujano †Antonio Contreras Vásquez †Pedro García López †José Mejía Sandoval †Julio Murguía 
†Guadalupe Arreguin †José Luis Murguía †Cesar Murguía 

10:00 AM †Crescencia Valdez †Alicia De Santiago †Frank López  
12:00 PM -Por el cumpleaños de Socorro Martínez y Juan de Dios 

-Ac de gracias por la salud de Ricardo Ybarra 

†Lenise Pérez †Felicia Vásquez Toledo †Roberto Nava  

2:30 PM -Por la salid de Kimberly González y Irene Plascencia 

†Gilberto Salas †Maura Ortega †Ángel Adriana Rodríguez †Ivan Montalvo †Carlos Jesús  

†Gaudencio Plascencia †María Loreto Palacios †Bill Smith 

6:00 PM  
LLuunneess,,  JJuunniioo  22,,  22002255  ||  LLuunneess  ddee  llaa  VVIIII  sseemmaannaa  ddee  PPaassccuuaa 

9:30 AM †José Suarez 
7:00 PM  
MMaarrtteess,,  JJuunniioo  33,,  22002255  ||  MMeemmoorriiaa  ddee  SSaann  CCaarrllooss  LLwwaannggaa  yy  ccoommppaaññeerrooss,,  mmáárrttiirreess  

9:30 AM -Por los Niños no nacidos 

†José Suarez †Animas Paula Maldonado 

7:00 PM †Juanita Diaz 

MMiiéérrccoolleess,,  JJuunniioo  44,,  22002255  ||  MMiiéérrccoolleess  ddee  llaa  VVIIII  sseemmaannaa  ddee  PPaassccuuaa  

9:30 AM  

7:00 PM †Félix Fernández 

JJuueevveess,,  JJuunniioo  55,,  22002255  ||  MMeemmoorriiaa  ddee  SSaann  BBoonniiffaacciioo,,  oobbiissppoo  yy  mmáárrttiirr  

9:30 AM  

7:00 PM  

7:30 PM Hora Santa—EESA 

VViieerrnneess,,  JJuunniioo  66,,  22002255  ||  VViieerrnneess  ddee  llaa  VVIIII  sseemmaannaa  ddee  PPaassccuuaa  

9:30 AM  

7:00 PM †Hugo González †Cecilio Guijosa †Ángel Adrián Rodríguez †Ivan Montalvo †Carlos Jesús  

†Gaudencio Plascencia †María Loreto Palacios †Bill Smith  

SSaabbaaddoo,,  JJuunniioo  77,,  22002255  ||  SSáábbaaddoo  ddee  llaa  VVIIII  sseemmaannaa  ddee  PPaassccuuaa  

9:30 AM  

11:00 AM Bautismos 

12:00 PM Boda de 50 años de Iginia y Juan Velasquez—Capilla 

1:00 PM XV años de Sofia Ramirez—Templo 

2:00 PM XV años de Norma Andrea Ramirez—Capilla 
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POPE’S INTENTIONS FOR JUNE 
INTENCIONES DEL PAPA PARA EL MES DE JUNIO 

TTHHAATT  TTHHEE  WWOORRLLDD  MMIIGGHHTT  GGRROOWW  IINN  CCOOMMPPAASSSSIIOONN  
Let us pray that each one of us might find consolation in a personal 
relationship with Jesus, and from his Heart, learn to have compassion 
on the world.  

 
PPAARRAA  CCRREECCEERR  EENN  LLAA  CCOOMMPPAASSSSIIOONN  PPOORR  EELL  MMUUNNDDOO  

Oremos para que que cada uno de nosotros encuentre consolación 
en la relación personal con Jesús y aprenda de su Corazón la com-
pasión por el mundo.  

CLASS OF 2025 THANKSGIVING MASS 
MISA DE ACCION DE GRACIAS  

We will celebrate the Class of 2025 on June 8 at 10:00 AM with a 

special Thanksgiving Mass for all their accomplishments. Join us as 

we honor our graduates and pray for their continued success! 

Please stop by the parish office to register your graduate for the 

special Mass. Graduates are welcome to wear their cap and gown 

during Mass.  

 

Celebraremos a la Clase de 2025 el 8 de junio a las 10:00 AM con 

una Misa especial de Acción de Gracias. ¡Acompáñenos mientras 

honramos a nuestros graduados y oramos por su éxito! Por favor 

pase por la oficina parroquial para registrar a su graduado para la 

Misa especial. Los graduados pueden usar su toga y birrete durante 

la Misa.  

COLECTA DE OFRENDAS  |  OFFERINGS 
55//2244//22002255--55//2255//22002255  

CChhiillddrreenn’’ss  FFuunndd  ||  NNiiññooss::  $$667733  

BBuuiillddiinngg  FFuunndd  ||  CCoonnssttrruucccciióónn::  $$336622  

CABALLEROS DE COLON 

Los Caballeros de Colon tendran su reunion mensual el 12 de  Junio 
despues de la Misa de las 7pm en el comedor de la cafeteria. 

Managed by | Encargado Por  Sociedad Guadalupana 

Next Week | Proxima Semana Jornada Familiar 

CAFETERIA 

CCD OFFICE CLOSED 
OFICINA DEL CCD CERRADA 

The CCD office will be closed for the summer beginning May 13 

and will remain closed until August 10. The office will reopen on 

Monday, August 11th. We wish all our families a safe and restful 

summer!  

 

La oficina de Catecismo (CCD) estará cerrada por el verano a partir 

del 13 de mayo y permanecerá cerrada hasta el 10 de agosto. La 

oficina reabrirá el lunes 11 de agosto. ¡Deseamos a todas nuestras 

familias un verano seguro y descansado!  
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VIVIENDO EL EVANGELIO 
Una manera de ver la Ascensión es que Jesús puede hacer mucho 

más por nosotros en su gloria de lo que pudo mientras estuvo en la 

tierra. ¿Cómo funciona esto? Sucede en dos pasos. Primero, envía el 

Espíritu Santo a los discípulos. Segundo, los discípulos se convierten 

en sus testigos para todas las naciones. Así que veamos el primer 

paso. 

 

El Evangelio de Juan que se lee en la Vigilia de Pentecostés dice que 

“pues aún no había venido el Espíritu, porque Jesús no había sido 

glorificado” (Juan 7,39). Obviamente el Espíritu es coeterno con el 

Padre y el Hijo, por lo que Juan está tratando de llamar nuestra 

atención. Quiere decir que no podríamos experimentar los dones 

del Espíritu hasta que Jesús muriera y resucitara de entre los muer-

tos. Mientras Jesús caminaba por la tierra, eligió estar limitado en el 

tiempo y el espacio, para que unas cuantas personas pudieran llegar 

a conocerlo y amarlo. Pero después de su resurrección, pudo ser 

más eficaz enviando su Espíritu a todos los creyentes. Porque as-

cendió a la gloria, puede vivir en todos nosotros. Así como el poder 

del Espíritu Santo hizo que María fuera la madre de Jesús, ese mis-

mo poder permite que Jesús viva dentro de nosotros. Y eso nos 

lleva al segundo paso. 

 

Antes de su muerte, Jesús comenzó a reunir un grupo de segui-

dores. Algunos llegaron a conocerlo más profundamente y se con-

virtieron en discípulos. El resto de los seguidores simplemente tenían 

curiosidad o se sentían atraídos por las historias de los milagros que 

había realizado. No tenían la fe y el valor para llevar a otros a Jesús; 

algunos solo se quedaron con él un corto tiempo. Pero después de 

su ascensión, los discípulos comenzaron a experimentar a Jesús en 

los demás. Se emocionaron mucho por eso y difundieron ese en-

tusiasmo a los demás. Desde el momento de la ascensión de Jesús 

hasta el día de hoy, la gente ha proclamado el evangelio con 

valentía. Por eso, la ascensión de Jesús lo hace presente a más per-

sonas, no a menos. Que todos experimentemos esa presencia del 

Espíritu, viendo a Jesús en nosotros mismos y en los demás. 

TRADICIONES DE NUESTRA FE 

Entre galas y desfiles primaverales, en San Antonio, Texas hoy 

comienza el famoso “Fiesta Week” conmemorando la batalla del 

Álamo. Esta semana larga de diez días y ciento veinte eventos es 

una secularización de la antigua tradición latinoamericana de 

“Fiestas patronales” que celebran al santo patrón o santa patrona o 

la virgen patrona de un oficio o actividad; de un pueblo o región. 

Estas fiestas son tan populares en naciones latinas que normalmen-

te se tienen varias de ellas durante el año. Puerto Rico, por ejem-

plo, tiene algunas setenta y cinco fiestas patronales. 

 

Cada año las regiones celebran a su santo patrón o a su santa 

patrona con un fin de semana o una semana entera de misas, dan-

zas, competencias, procesiones religiosas, verbenas, kerméses y 

banquetes seglares. Estos eventos se han ido desarrollando a través 

de los siglos y son un mestizaje de costumbres, colorido y creencias 

europeas, indígenas y africanas. 

 

Muchísima gente recorre a las fiestas patronales buscando diver-

tirse. Lamentablemente entre tanto festejo es fácil olvidar al patrón 

o la patrona, que no solo debe ser celebrado, debe ser imitado 

para la gloria de Dios, el verdadero Patrón de todos. 
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LIVING THE GOSPEL 
 

 

One way of looking at the Ascension is that Jesus can do much more 

for us in his glory than he could while on earth. How does this work? 

It happens in two steps. First, he sends the Holy Spirit to the disciples. 

Second, the disciples become his witnesses to all the nations. So let’s 

look at the first step. 

 

The Gospel of John that is read on the Vigil of Pentecost says that 

“there was . . . no Spirit yet, because Jesus had not yet been glori-

fied” (John 7:39). Obviously the Spirit is co-eternal with the Father 

and the Son, so John is trying to get our attention. He means that we 

could not experience the gifts of the Spirit until Jesus had died and 

risen from the dead. While Jesus walked the earth, he chose to be 

limited in time and space, so that a few people could get to know 

and love him. But after his resurrection, he could be more effective 

by sending his Spirit to all believers. Because he is ascended into 

glory, he can live in all of us. Just as the power of the Holy Spirit 

caused Mary to be the mother of Jesus, so that same power enables 

Jesus to live in us. And that leads to the second step. 

 

Before his death, Jesus began to collect a group of followers. Some 

got to know him more deeply and became disciples. The rest of the 

followers were merely curious or attracted by stories of miracles he 

had performed. They did not have the faith and courage to bring 

others to Jesus; some only stayed with him a short time. But after his 

ascension the disciples began to experience Jesus in each other. 

They could not help but be excited about that and spread that ex-

citement to others. From the time of Jesus’ ascension to our own 

time, people have boldly proclaimed the gospel. So Jesus’ ascension 

actually makes him present to more people, not fewer. May we all 

experience that presence in the Spirit, seeing Jesus in ourselves and 

others. 

TREASURES FROM OUR FAITH 

The paschal candle, blessed at the Easter Vigil, carried in procession 

into the darkened church, and aflame with the light of Christ to be 

passed hand to hand to renew our baptism, burns for the fifty days 

of Easter whenever we gather as Christ’s risen body. In the last fifty 

years, we have grown to see this candle as the sign of Christ’s en-

during presence with us. Before then, it was often seen more as a 

kind of signpost pointing backwards to events in Christ’s life. There-

fore, in some places, on the fortieth day after Easter, in order to 

portray the disappearance of Jesus at the Ascension, the candle was 

hidden. 

 

Now we see the paschal candle as a sign of the great baptismal 

season of grace and it remains in a prominent place throughout the 

entire fifty days. We do know of some churches that did not hide 

the candle after the Ascension. In England before the Reformation, 

the candle was left in place for fifty days, since on Pentecost Eve 

there was a vigil, and the candle was used to consecrate the waters 

of the font. In Salisbury cathedral, the candle was thirty-six feet high, 

and in Westminster Abbey weighed over three hundred pounds. On 

Pentecost, the candles were melted to make tapers for the funerals 

of the poor. 
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